Балтызмы ў слоўнічку

Васіля Стомы (Дыялект Дзісеншчыны(
Зьміцер СаЎка

Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва

У архіве БІНІМу захоўваецца рукапісная спадчына Васіля Стомы
, сярод якой – невялікі збор дыялектнай лексыкі мястэчка Лужкі былога Дзісьненскага павету (цяпер Шаркаўшчынскі раён Віцебскае вобласьці). Праца складаецца з 24 старонак машынапіснага тэксту, у яе ўключана каля 680 адзінак. У гэтым артыкуле аналізуецца найбольш, як нам здаецца, цікавая група лексыкі, зафіксаванай у слоўнічку, – балтызмы.

У камэнтарах да лексэмаў мы скарысталі найперш абагульняльныя працы, што выйшлі ў СССР (ПЗБ, СБ, ЭСБМ
), а таксама два найбольш грунтоўныя лексыкаграфічныя выданьні, створаныя на эміграцыі: Станк і KSL. Асобая ўвага да матэрыялу слоўнікаў, выдадзеных дыяспарай, тлумачыцца тым, што першы зь іх (Станк) ня быў улічаны ў згаданых вышэй працах, да таго ж ён таксама характарызуецца высокай ступеньню абагульненьня. Другі слоўнік (KSL), хоць і быў рэпрэзэнтаваны ў ЭСБМ, займае там пэрыфэрыйнае становішча. У нашым жа выпадку ён зьяўляецца асабліва каштоўнаю крыніцай, бо сабраны ў ім матэрыял – арэальна блізкі да аналізаванага намі лексыкаграфічнага збору.

Прынятыя скароты

	БP-26
	М. Байкоў, С. Некрашэвіч. Беларуска-расійскі слоўнік. Мн., 1926.

	ЛАБНГ-1
	Лексічны атлас беларускай мовы. У 5 т. Т. 1: Раслінны і жывёльны свет. Мн., 1993.

	Нас
	(. Носович(. Словарь белорусскаго наречія. СПб., 1870.

	НС
	Народнае слова. Мн., 1976.

	ПЗБ
	Слоўнік беларускіх гаворак паўночна-заходняй Беларусі і яе пагранічча. У 5 т. Мн., 1979–1986.

	СБ
	Ю. А. Лаучюте. Словарь балтизмов в славянских языках. Ленинград, 1982.

	Станк
	Др. Янка Станкевіч. Беларуска(вялікалітоўска)-расійскі слоўнік. NY., [1990].

	Сцяцко
	П. Сцяцко. Дыялектны слоўнік (з гаворак Зэльвеншчыны). Мн., 1970.

	ТС
	Тураўскі слоўнік. У 5 т. Мн., 1982–1987.

	ТСБМ
	Тлумачальны слоўнік беларускай мовы. У 5 т. 6 кн. Мн., 1977–1986.

	Фасм
	М. Фасмер. Этимологический словарь русского языка. В 4 т. 2 изд. Москва, 1986–1987.

	ЭСБМ
	Этымалагічны слоўнік беларускай мовы. Мн., 1978–.

	Юрч-66
	Г. Ф. Юрчанка. Дыялектны слоўнік (з гаворак Мсціслаўшчыны). Мн., 1966.

	Янк-ІІ
	Ф. Янкоўскі. Дыялектны слоўнік. ІІ. Мн., 1960.

	Glinka
	Stanis(aw Glinka. Lituanizmy fonetyczne w gwarach bia(oruskich i polskich Bia(ostocczyzny // Ba(to-s(owia(skie zwi(zki j(zykowe. Wroc(aw etc., 1989. S. 117–126.

	KSL
	Adam Var(yha. Krajovy s(oŭnik (ahoj((yny. NY., 1970.

	PV
	J. Petrauskas, A. Vidugiris. Laz(n( tarm(s (odynas. Vilnius, 1985. (Слоўнік летувіскай гаворкі Івейскага раёну Гарадзенскае вобласьці.)


ажырга´ць пераступаць, ажыргну´ць пераскочыць (закрэсьлена й выпраўлена на пераступiць)
. KSL: a(yrgnu( ‘pierastupi( praz nie(ta’, ad’(yrgnu( ‘[pierastupi( nazad]’, параўн. летув. ap(er̃gti ‘ахопліваць/ахапіць нагамі, сядзець/сесьці вершкі’, (ìrg(ioti ‘крочыць вялікімі крокамі, шыбаваць’, (ìrg(s ‘лыгі (пра ногі)’, (ìrgas ‘конь’, латыск. zirgs ‘тс’. Гл. таксама ПЗБ: ажар(аць, абжэр(аць, СБ: жэргаць, ЭСБМ: ажыргаць.

азЯрод прыстасаваньне з слупоў i жэрдак для дасушваньня збажыны, травы i пад[обнага]; пярэплат, ЎзЯрэ´джваць
 пасадзiць ў азярод (пярэплаты). KSL: aziarody ‘pabudova dla su(e(nia zbo((a’, aziaredzi( ‘падаваць на азяроды збажыну, а там замацоўваць’ параўн. летув. (árdas, латыск. zards, прус. sardis (верагодна, [zardis]) ‘тс’, летув. (ard(kart( ‘жардзіна, азярэдзіна (жэрдка ў азяродзе)’, (árdyti ‘класьці ў азярод’, (árdiena, (ar̃dis ‘абгароджанае месца для цялят, жарабят; загон’. Улічваючы сьвісьцячы характар пачатнага гука, можна дапусьціць заходнябалцкую крыніцу запазычаньня. Гл. таксама СБ, ЭСБМ.

апiрудаваць пiраваць, есьцi са смакам. Верагодна, кантамінант: балцк. *api- ‘аб-, вакол’ і слав. *or(dovati. Ва ўсталяваньні сэмантыкі магла адыграць ролю народная этымалёгія.

апунды´рыцца (вульг.) памерцi ад яды, iнакш[:] зьеўшы зашмат. Параўн. летув. pu(taroti ‘прагна, пахопліва есьці; жэрці’. KSL: apundyry( ‘ra(d(mu(, sta( toǔstym’. Ёсьць падставы пабачыць блізкасьць з апрындзiцца ‘здохнуць’, апрудзiцца ‘цяжка захварэць, акалець’, апруда1 ‘гультай, абжора’, апруда2 ‘сьмерць’, якiя А. Супрун у ЭСБМ параўноўвае з летув. apr(d(ti ‘ржавець’, apr(mti ‘супакоіцца’, латыск. apr(md(t, apr(mdinat, aprindin(t ‘супакоіць, ахаладзіць’. У ПЗБ: пунда ‘невялікая рыбіна’ [...] Пунды – [...] грубенькія [...] рыбкі [...]. Параўн. летув. pu(dis ‘джгір’.

аруд засек, загародка ў сьвiрне на збожа. Параўн. летув. ar(odas ‘тс’, аднак латыск. arods [aruots] ‘рамяство, сталы занятак’. Гл. таксама СБ, ЭСБМ.

асва мн. лiк восвы рас[ейск]. або польск. оса. Станк [65]: ‘тс’, KSL: asva ‘кусьлівая казурка’. Балта-славянскi кантамінант (летув. vapsv( ‘тс’ + аса). Гл. таксама СБ: восапа.

а´цю зробленае за дзякуй. Станк [72, 73]: (цець, (цiць ‘благодарить’, (цi, (цькi дет. ‘спасибо’, (ця дет. ‘благодарность’, параўн. летув. ((i( ‘дзякуй’, a(i(oti ‘дзякаваць’. Лексэма мае вялікую колькасьць дэрыватаў і дастаткова шырокую геаграфію ў беларускіх гаворках. Цяжка згадзiцца зь меркаваньнем Э. Фрэнкеля, які бачыў у летувіскай мове запазычаньне зь беларускай [ЭСБМ: ацi] з прычыны фанэтычнае неадпаведнасьці. Рэч у тым, што беларускія формы з [ц’] – рэгулярны дзукійскі рэфлекс летув. [(’]: (ci( [PV, 17]. Калi дапусьціць слушнасьць думкі Фрэнкеля, то на месцы беларускага [ц’] трэба было б чакаць у летувіскай не [(’], а [t’]: atiu. Ю. Лаўчутэ ж пярэчыць Э. Фрэнкелю з геаграфічных меркаваньняў [СБ]. Г. Цыхун бачыць тут (спецыфічнае ўтварэнне дзіцячай мовы, паходжанне якога, як і іншых т.зв. дзіцячых слоў, застаецца няясным( [ЭСБМ].

ацЯлЯгавацца рабiць штосьцi вельмi памалу, ацЯлЯкавацца марудзiць. Станк [73]: ацялягавацца ‘мешкать, медлить’, KSL: acilahavacca ‘marudzi( pry pracy’, параўн. летув. atsil(kti ‘адставаць/адстаць, адбiвацца/адбiцца (ад грамады)’. Гл. таксама ЭСБМ: ацiлякавацца.

бадзЯцца–забадзЯць бэсьцiцца, забрудзiцца павалiўшыся на зямлю, БАСЬЦЯЦЦА (арх) бадзяцца бяз выразнай мэты або карысьцi, БАСЬЦЯЛЫ тыя, што басьцяюцца. Станк [87]: бадзяцца, басьцяцца ‘тс’, бадзяць ‘таскать, бросать, крайне небрежно относиться’, басты́сь ‘шляющийся, здоровый, но ни к чему неспособный парень’, KSL: ba(ci(ka ‘amaralny (a(aviek, (to pa (viecie ba(ciajecca’, параўн. летув. bast(tis ‘тс’, PV: bad(i(tis (фактычна: badzi(cis) ‘тс’. Гл. таксама ПЗБ: басцяка, басцяла, басцялы; СБ: бадзяцца, басцяцца; ЭСБМ: басцяцца.
баслай (арх) непакорны. Параўн. летув. baslỹs ’кол’. Аднак можна бачыць агульнасьць з расейск. валагодск. басал(й ‘грубиян, нахал’, у У. Даля – ‘щеголь’. (?)

боЎтка паўдурак, рыбацкая прылада для загону рыбы ў бродзень. Станк [80]: боўт, боўтала, боўтка, боўцiк, боўцiла ‘[розныя кшталты рыбацкай прылады]’, KSL: boŭt ‘rybackaja pry(ada bo(ta( vadu’, параўн. летув. beld(mas ‘стук, стукат’, b(ltel(ti ‘стукаць’, b(lsti, -d(ia, -d( ’тс’, b(lstis, -d(iasi, -d(si ‘стукацца; дурэць, гарэзьнічаць’, bild(́ti ‘стукаць, грымець, шумець’. Паводле ЭСБМ, боўтаць (лічыцца гукапераймальным словам(. Аднак сынанімія лексэмы (паўдурак) сэмантычна збліжае яе з ‘дурэць’ (b(lstis), што схіляе нас бачыць тут прынамся сэмантычны балтызм.

бражджэць бразгаць, званiць, БРАЗГУН самаробны званок для жывёлы, БРАЗГУНЫ гатунак яблыкаў, а таксама гарэхаў. Станк [143, 144]: бражджолка, бразгаўка, бразготка, бразгалка ‘побрякушка’, бражджоўнiца ‘гремучая змея’, бражджатл(вы ‘бренчащий, дребезжащий’, бражджэць, бражчэць ‘дребезжать’, бразголiць, бразгатаць, бразгацець, бразгаць, бразкаць i г. д. ‘тс’, KSL: br(zga(, brazgat(( ‘bi( zialeza ab zialeza’, bra(d((( ‘h(uchoje brazga(nie’; параўн. летув. brazd(́ti ‘бразгаць, ляскаць; шкрабаць, шкрабацца’, brazd(nti ‘пастукваць; пашкрабваць’, brazd(nti/brazg(nti ‘бразгаць’, brazg(´ti ’трашчаць, храбусьцець; бразгаць, ляскаць’, PV: br(́zgoti (фактычна: br(´zgoc) ‘тс’. У ЭСБМ мы бачым супярэчнасьць: для лексэмы бразгаць прызнаецца толькі (супольны( – балта-славянскi – статус лексэмы, у той час як для несумненна аднакаранёвага бразгуль ‘драўляны гузік’ прызнаецца балцкае паходжаньне. Асабліва пераканаўча сьведчыць на карысьць балцкага паходжаньня кораня фанэтычная дуплетнасьць у балцкім (d–g) i беларускім (дж–(: бражджэць–браз(аць). Гл. таксама Фасм [I, 225].
бульбеЎнiк [нароўні з бульбоўнiк] націньне ад бульбы. Станк [159]: бульбенішча ‘тс’, KSL: bulbie(nik ‘bulboŭnik’, ЛАБНГ-1 [карта №223]: бульбенішча ‘бульбянішча’ (у тым ліку, пункт 28: в. Беразiно Докшыцкага раёну Вiцебскае вобласьці – за 50 км ад м. Лужкі); параўн. летув. bulvien(jas ‘бульбяная націна’, bulv(ena ‘бульбянішча’, PV: bulbien( ‘тс’. Той жа словаўтваральны тып у словах kop(st(ena ‘гарод/поле па капусьце’, mork(ena ‘гарод/поле па моркве’, rug(ena ‘іржышча’ i да т. п. Такiм чынам, форма з -е- – вынік фанэтычнай балта-славянскай кантамінацыі.

варацА(ць (мэд.) (рас[ейск].) рвота. Станк [1193]: ‘тс’, варац(кi ‘блевота’, KSL: varaca( ‘kaz(y dra(, vanitava(’, varacaki ‘vyvaracanaja nazad by(aja je(a’; параўн. летув. ver̃sti ‘ванітаваць; перавярняць; валіць; куляць’. У ЭСБМ: нароўні з варцаць ‘тс’. Абедзьве беларускія формы з чаргаваньнем поўнагалосьсе/ няпоўнагалосьсе – кантамінацыйнай прыроды: варацiць (ц’ = т + с’) + ver̃sti [v’(r̃s’t’i] ‘ванiтаваць’ пры мэтатэзе s’t’>t’s’>c’, а ў іншых формах (ver(ia, ver(() узаемапералiк c’/(’ не выклікае складанасьці (ПЗБ: цiлта ‘кісель, аўсяная каша’ – (il(iẽn( ‘бульбяная каша’, цiнцель ‘камяк кашы і інш., сьціснуты рукой’, (il(iẽlius ‘тс’), тым больш што ў дзукiйскiх гаворках беларуска-летувiскага моўнага памежжа на месцы летувiскага літаратурнага (’ – дзукійскае с’ (ver(ia–vercia) [PV, 285], тоеснае беларускаму. Падлягае тлумачэньню й мена va-–v’(- (да прыкладу, варты–ver̃tas ‘тс’). Зрэшты, сваю ролю магла адыграць і генэтычная тоеснасьць варацiць/вяртаць/вярнуць i versti. Да таго ж гутарк. вярнуць ‘цягнуць на ваніты’ (Мяне аж верне); параўн. расейск. воротить ‘тс’.

ву(рзгаць вурчэць, ЗАВУРЗГАЦЦА вурчэць. Параўн. летув. ur̃gzti, (rgztel(ti, ur̃k(ti, burzg(́ti ‘тс’, urgzl(s ‘бурклiвы’. Гл. таксама СБ.

гiгель (бат.) гугаль. Параўн. летув. geg(̃lis, gig(̃lis, gigẽlis ‘тс’. У гэтай пары першая лексэма добра вядомая, з багатай літаратурай [ПЗБ, СБ, ЭСБМ]. Аднак большую цікавасьць выклікае другое слова – дэфініцыя. Не падлягае сумненьню, што гэтая пара супрацьпастаўленая выключна фанэтычна. Такім чынам, можна разгледзець тры варыянты вырашэньня: а) форма гугаль – кантамінант гiгель+кукаль (гэтая гіпотэза знайшла шырокую падтрымку); б) форма гугаль – кантамiнант гiгель+гуга ‘агульная назва для прадмета сфэрычнай формы’, што падмацоўваецца адным са значэньняў лексэмы: ‘шышачка гiгеля’; в) зыходзячы з таго, што гугаль мае варыянт гугуль, Ю. Лаўчутэ дапускае паходжаньне гэтае лексэмы з g(gulas ‘ком, клубок( [СБ].

гiлЯваць гiзаваць. KSL: ‘zygava(’; параўн. летув. gyli(oti ‘тс’, gyliav( ‘гiз, гiзаванне’, gylỹs ‘джала; авадзень’. Гл. таксама ПЗБ, СБ, ЭСБМ.

гiрос (бат.) зёлкi вельмi кiслага смаку. Параўн. летув. gir( ‘квас’. Верагодна, запазычваньне адбылося ў форме множнага ліку, што характэрна для рэчыўных. Што ж да захаваньня канчатка, то такія выпадкі зафіксаваныя, найчасьцей у зоне беспасярэдняга балцка-беларускага кантактаваньня: бiздрыс, ванагас, вейкалiс, дубас, квятлiс, пужлiс, пукас, рудзiмас; у тым ліку ў форме мн. л.: ванчас. Прапанаванае А. Непакупным тлумачэньне (ад жамойцк. girõsas ‘піўная барылка; квас’ – паводле СБ) здаецца сумненным з прычыны геаграфіі. Аднак мы не адмаўляемся ад гіпатэтычнае магчымасьці такога тлумачэньня.

гiрса (бат.) пустазельле ў жыце. KSL: ‘тс’, Станк [253]: (ірса ‘костер мягкий’; параўн. летув. d(rs(, дыял. g(rsa (у тым лiку PV), g(rs(, латыск. dzir(i ‘тс’. Гл. таксама СБ, ЭСБМ.

дылда аболтус, балдзень. Параўн. летув. d(lda ‘неўваротны (пра чалавека); напiльнiк’, латыск. dilda ‘неўваротны’. Гл. падрабязна СБ, а таксама Фасм, ЭСБМ.

калбэ(цiць муцiць, напр[ыклад] муцiць ваду. Параўн. летув. kalb((ti ‘гаварыць’, kalb(́tis ‘гутарыць, размаўляць, перамаўляцца’. У ЭСБМ (гл. калбатаць) памылкова цьвердзіцца, што (слова прадстаўлена толькі на захадзе Гродзенскай вобласці(, супраць чаго сьведчыць прынамся дадзеная фiксацыя. (?)

калЯ(ны цьвярды, пругкi. Станк [529, 530]: ‘твердый (не каменный, не металлический), прямостоящий предмет [...], твердо-упругий’, каля(нець ‘становиться твердым, жестким; коченеть, твердеть’, каля(нiць ‘доводить до твердости, закаливать’, KSL: ‘(viardy, niahnutki’; параўн. летув. kalenti ‘шчоўкаць, ляскаць; стукаць, дзяўбсьці; клекатаць’. Верагодна, разьвіцьцё сэмантыкі адбылося мэтанімічным шляхам: (дзеяньне, зьвязанае з узьнікненьнем гуку( – (прадмет, на які неабходна пэўным чынам узьдзейнічаць, каб выклікаць адпаведны гук(.

камлюкаваты моцна збудаваны чалавек. Лексэма мае балцкi суфiкс -’uk- са значэннем дымiнутыва: параўн. летув. arklỹs ‘конь’ – arkl-i(k-as ‘конiк’ [СБ, 107: дурнук, 109: жудюк, 134: циплюк]. Паводле гэтага ж тыпу з тоесным значэньнем: камлюк ‘тонкае паленца дроў’ [НC]; ‘похожий на “камель” (нижняя часть ствола у пня, толстый конец; нижняя часть снопа, куля и т. п.], приземистый, здоровый мужчина, женщина’ [Станк]; ‘pier(y ciela( [kava(ak kruh(aha taŭstoha dreva] ad pnia’ [KSL] (тут жа ёсць і kamlukavaty ‘niavysoki, prysiadzisty [pra (a(avieka]).

кешкацца рабiць штосьцi паволi, жыць у цеснаце. Станк [557]: ‘копошиться; воротиться с чем-л.; делать что-л. слишком медленно’, кешкала ‘медленно работающий или медленно собирающийся в путь; медлительный, непроворный, копотливый’, KSL: kie(kacca ‘varu(ycca, krucicca ŭ ciecnym miescy’; параўн. летув. te(kentis ‘плёскацца, забаўляцца, пэцкацца ў лужыне’ [ПЗБ], латыск. ((sk(t ‘прагна есьці; пэцкацца; марудзіць’, ((ska ‘неахайнік’ [СБ]. Фанэтыка слова, несумненна, балцкая, аднак сэмантычная раскіданасьць указвае на вытворнасьць большасьці значэньняў. Што ж да пытаньня адпаведнасьці пачатных t-/d- i (-/(- у летувіскай і латыскай адпаведна, то яно зьяўляецца заканамерным і рэалізуецца ў беларускіх гаворках: дзірса–гірса (гл. гірса).

кi(рпа (вульг.) клiчка для асобы, якая мае кароткi i задзёрты нос. Станк [563]: кiрп(ты ‘курносый’; параўн. летув. kir̃pti ‘рэзаць, стрыгчы, рабiць кароткiм’. Гл. таксама СБ, ЭСБМ.
кра(таць рухаць. Станк [578, 579]: ‘шевелить, трогать’, KSL: ‘chista(, varu(y( na baki’; параўн. летув. krat(ti ‘трэсьці, трусіць’. Гл. таксама СБ, ЭСБМ.
кумпЯ(к iнакш[:] шынка (польск.). KSL: kunpiak ‘(cihniak; (vinoje miasa’; параўн. летув. kum̃pis ‘тс’. Гл. таксама СБ, ЭСБМ.

лА(йба вялiкая лодка для перавозкi цяжараў. Станк [614]: ‘баржа, большая ладья, барка’, KSL: ‘vialiki ra(ny (ovien’; параўн. летув. laĩvas, laĩv( ‘карабель’, латыск. laiva ‘лодка, човен’. Гл. таксама СБ, ЭСБМ.
лакта(ць (вульг.) пiць. Станк [614]: ‘локать, хлебать; пить, как бы лакая, говориться укоризненно’; параўн. летув. l(kti ’лакаць’. Магчыма, балта-славянскi кантамінант.

лiпе(ць жыць у бядзе. Станк [638]: ‘чуть держаться, еле жить, дышать’, KSL: ‘led( trumacca’; параўн. летув. leip(́ti ‘млець, страчваць прытомнасьць’ (у ПЗБ: ‘выжываць’), leĩpti ‘млець; рабіцца млявым’. У ЭСБМ падаецца іншы балцкі адпаведнік: klib(́ti ‘хістацца’.
лу(пы (вульг.) губы, вусны, лупа(Ч чалавек з тоўстымi губамi. Станк [647]: лупаты I ‘с большими некрасивыми губами’, лупазвон ‘губошлёп’, KSL: (upazvon ‘bia(dziejny, razi(kavaty padletak’, (upiecha ‘(niava(livaje s(ova na (an(ynu z taŭstymi hubami’; параўн. летув. l(́pa ‘губа’, латыск. lũpa ‘тс’. Гл. таксама ЭСБМ: лупа1, лупы1, СБ: лупа.
лЯ(па (вульг.) рот, або чалавек не задумваючыся штось гаворачы. Станк [632]: ‘пасть (рот зверя, рыло); широкий рот, большой и некрасивый рот человека’. У ЭСБМ (ляпа1) прыводзяцца летувіскія адпаведнікі lep(, lẽpas ‘морда, зяпа’.

мiлта (летув.) талакно [страва з аўсянай мукі, спэцыяльна прыгатаванай]. Станк [697]: ‘тс’, KSL: ‘ciesta z muki paranaha a(sa’; параўн. летув. m(ltai ‘мука’. Як відаць з пазначэньня летув., аўтар усьведамляў балцкае паходжаньне слова. Гл. таксама СБ, ЭСБМ.

навэ(йла дурань. Параўн. летув. nẽvala, nev(iva ‘неахайнік, неахайніца’, neval(vas, neval(s ‘неахайны’. ПЗБ: нявала ‘гультай’.
пi(ргацца шургацца, пi(ргнуць штургануць. KSL: pirhnu( ‘raptam pichnu(’, pirhiel! ‘raptam pirhnu(’, Янк-II [161]: спiргнуць (сьпiргнуць) ‘тс (?)’. У ЭСБМ (т. 1, які выйшаў у 1978 г. – да выданьня СБ ў 1982 г.) адпiргнуць ‘адштурхнуць’ падаецца як кантамiнант перцi+пiхаць, што ўяўляецца нам непераканаўчым, бо не тлумачыць узьнікненьня г. У СБ успiргнуць ‘напіраць; накаліць’ зьвязваецца з u(sp(rginti ‘тс’ < sp(rginti ‘падсмажваць, паддаваць жару’.
плЯву(згаць гаварыць няпраўду на кагосьцi, або наагул лухту. KSL: ‘havary( roznuju brydu’; параўн. летув. pli(uza ‘болбатун’, pliaũzaroti ‘балбатаць’. У ПЗБ: (яшчэ) блявуз(аць.
по(скудзь брыда. Станк [787]: ‘тс’, KSL: (ajanka; параўн. летув. paskaũdinti ‘выклікаць боль’ < skaud(s ‘балючы; пакутлівы; хворы’. ЭСБМ сьледам за Фасмэрам лічыць прэфіксальным утварэньнем ад скудны, але ж сам Фасмэр сумняецца, прыводзячы балцкія паралелі, праўда, адрозныя ад нашых. Сумненьні ва ўтварэньні з прэфіксам по- выклікае варыянт вакалізму (расейск. паскудный, польск. paskudny). Беларускае ж з о націскным магло разьвіцца як 1) славянскі адпаведнік балцкага а (боўш–bau(as); 2) вынік аналёгіі, зьвязанай з аканьнем (дарыць–дораны). Ускосна сьведчыць пра “балцкасьць” лексэмы й чаргаваньне с||ш, характэрнае для балтызмаў (паскудзтва–пашкудзтва, як склют–шклют).
по(шар корм для жывёлы. Станк [788]: ‘фураж’; параўн. летув. pã(aras ‘тс’. Гл. таксама ПЗБ, СБ.
прывен ганак, вэранда. Станк [938]: прымен ‘сени’; параўн. летув. priemen(̃ ‘сенi; вiтальня’, летув. дыял. pryven(̃ ‘тс’. Гл. таксама ПЗБ, СБ.

пуцга(н пузаты *[-дзг-]. Параўн. зэльв. ладз(ан ‘пра малое, якое соваецца, лазіць куды не трэба’ [Сцяцко]. Зважаючы на фанэтыку й геаграфію апошняга слова, Ю. Лаўчутэ бачыць у ім балтызм. Мы ж лічым абодва прыклады – кантамінантамі, пабудаванымі па адным словаўтваральным тыпе: лазiць – ладзган, пузаты – пудзган. Магчыма, на ўтварэньне апошняга паўплываў пуцаты ‘мардаты’, пуцы ‘шчокi’ [ПЗБ], тым больш, што існуе пуздра ‘таўстун, таўстуха’ [Юрч-66], да якога Ю. Лаўчутэ прыводзіць летув. p(́zra ‘маленький, пузатый человек, ребенок; соня’, p(zdr( ‘кто надувшийся’; да таго ж у Станк [955]: пуздэрак, пуздрэлак ‘флакон’, пуздро ‘мочевая мошна у лошади’ (апошняе – са спасылкаю на Нас). Такiм чынам, -дз- магло разьвіцца шляхам мэтатэзы з -zd-. Зрэшты, улічыўшы форму пузган (ПЗБ; побач з пузан), можна дапусьціць узьнікненьне пудзган < пузган < пузан праз разьвіцьцё ўстаўнога (, характэрнага для ўсходнябалцкіх дыялектаў.
пЯ(лца (здробн.) прылада да нацягвання малых скурак пры сушцы. Адсутнасьць мяккасьці л – фанэтычны балтызм [Glinka].

ра(гi зацёкi. Параўн. летув. reg(̃ti ‘бачыць’ [СБ]. Прыведзеная этымалёгія ўяўляецца непераканаўчай. Аднак фанэтыка – наяўнасьць выбухнога ( i дыялектнай формы [PV] зь цвёрдым р: rag(i) ‘бачыць/бачаць’ (3 ас. цяп. ч.) – і геаграфія (шырокая паласа беларуска-балцкага памежжа) схіляюць да тлумачэньня з балцкага.

раЎге(нЯ яшчэ няўкіслы жытні квас. Станк (997): ‘кулага’; параўн. летув. raugien(̃ ‘жытні квас; саладуха’, raug(nti ‘квасіць, саліць; дубіць’. Гл. таксама ПЗБ, СБ.
ры(лца шыйка ў малой пляшцы. Фанэтычны балтызм (гл. пялца).

ры(нда нядбалы. Станк [1010]: ‘неряха; лень, беспечность, неряшество’; параўн. летув. rind( ‘неўваротны (пра чалавека)’. У ПЗБ (рында ‘хто неахайны’) прыводзіцца таксама параўнанне зь нямец. Rind ‘бык, вол’.
ска(бы рэбры. Станк [1037, 1038]: скаба, скабіна, скабка, скабачка ‘ребро; заноза; клин’, скабы ‘ребра, реберная часть туши’, скабіць ‘занозить’, KSL: sk(ba, sk(bina ‘kryvyja kostki, (to z(u(aju( chrybt z hrudnoj kostkaj’; параўн. летув. skob( ‘рабрына’. Гл. таксама СБ.
скапы(рдзiцца (вульг.) памерці. У ПЗБ скапэрáтiсэ ‘тс’; параўн. летув. nusikapar(ti ‘тс’. Верагодна, балта-славянскi кантамiнант на аснове скапыцiцца ‘тс’ [БР-26, Станк [540], ТС: скопуцiцца, KSL ды iнш.].

талака(–талако(й рабiць штосьцi супольнымi сiламi. Станк [1148]: ‘тс; участники “талакі”’, KSL: ‘hramadzkaja dapamoha adnamu (a(avieku nie(ta pieravozi(’; параўн. летув. talk( ‘тс’. Падрабязна гл. СБ.

тарпа( можа быць н[а]пр[ыклад] сена, саломы, або бульбы. Станк [1152]: ‘скирда; прясло (скирда) хлебного или сенного стога в гумне; навес на столбах без стен, где складывают сено’, KSL: ‘ku(a snapoŭ z(o(anaja radkami pry adnym miescy, kamlami navonki, a ka(asami ŭ siaredzinu’; параўн. летув. tar̃p ‘між, паміж’, t(rpas ‘прамежак’, PV: tar̃pas, tarp(p(dis ‘месца ў клуні складаць жыта; застаронак; сенавал’. Гл. таксама ПЗБ: тарпа I, СБ.

ту(згаць цягаць, або цягнуць, ТУЗГАНу(ЦЬ пацягнуць. Параўн. летув. t(zakoti ‘тс’. У сувязь з фанэтыкаю слова гл. пуцган. Гл. таксама Фасм: тузить.

тура(Я здаровая, дзябёлая жанчына, або дзяўчына. Параўн. летув. t(̃ris ‘аб’ём’, t(r(ngas ‘аб’ёмны’, t(rin(ngas ‘зьмястоўны’ < tur(́ti ‘мець’.
узшану(цца зьвярнуцца раптам, хутка. Параўн. летув. (ank(s ‘спрытны, увiшны’, (ank(mas ‘спрыт, увішнасьць’, (ank(nti ‘змушаць скакаць’, (ank(̃nas ‘(па)скакун’, (ank(̃n( ‘(па)скакуха’. Лексэма таксама зафiксаваная ў ПЗБ: ушшануцца ‘усхадзіцца, раз’юшыцца, раззлавацца’ (Вялейшчына). Ёсьць верагоднасьць, што беларуская форма рэпрэзэнтуе пачатнае фанэтычнае аблічча кораня – без k, якi можа мець эпэнтычную прыроду. Гл. таксама СБ: адшунуць.

� Васіль Стома (псэўданім Сініца) [4 сакавіка 1911 – 31 траўня 1992] –дзеяч беларускага замежжа, журналіст (падрабязьней гл.: Сьв. пам. Васіль Стома: [нэкралёг] // Беларус (Нью Ёрк). №392. 1992. Ліпень–жнівень; Зьм. Саўка, Л. Юрэвіч. Кульгавы хлопчык з гарэзнымі вачыма // Полымя. 1998. №9. С. 179–181.). Летась у часапісе (Полымя( быў апублікаваны мэмуарны твор В. Стомы-Сініцы, машынапіс якога таксама захоўваецца ў архіве БІНІМу, – (Маё мястэчка( (1998. №9–12).


� Расшыфроўку скаротаў гл. ніжэй.


� Пасьля тытульнага слова падаецца дэфініцыя аўтара слоўніка тлустым курсівам.


� Усюды захаваная артаграфія й пунктуацыя ісьніка. В. Стома ў дачыненьні да ў стасуе прынцып, сфармуляваны Вацлавам Ластоўскiм: ў падаецца на месцы этымалягічнага в.


� Знак (?) абазначае ненадзейнасьць прапанаванае этымалёгіі.





